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Artículo único.- Apruébase el "Tratado entre la República Oriental del Uruguay y la 
República Popular China sobre Asistencia Jurídica Mutua en Asuntos Penales", suscrito el 
22 de noviembre de 2023, en la ciudad de Beijing, República Popular China.

Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 2 de 
setiembre de 2025.
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PRESIDENCIA DE 
ASAMBLEA GENERAL

Recibido a la hora ' J o  k&?S  

Fecha %  / 4  / 9 c  -X ____

TRATADO

CKTKC

LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

Y

LA REPÚBLICA POPULAR CHINA 

SOBRE

ASISTENCIA JURÍDICA MUTUA EN ASUNTOS PENALES

U  República Oriental dd Uruguay y la República Popular China (en adelanta, 

•la» Parte»*),

Con el fin de promover una cooperación efectiva entre ios dos paites con respecto a 

la asistencia Jurídica mutua en asuntoe penates, sobre la base del respeto mutuo de la 
soberanía, la Igualdad y el beneficio mutuo,

Han decidido celebrar el presente Tratado y han acordado b «¿guíente:

Artículo 1

Ámbito de aplicación

1. Las Partes, de conformidad con las disposiciones del presenta Tratado, se 
prestarán la más amplia asistencia jurídica reciproca posble en las investigaciones, ios 
procesamientos y loa procedimieritoa judiciales vinculados a asuntos penales.

2, Dicha asistencia Induirá:

(a) notificación de documentos de procesos penales;

(b) obtener y presentar testimonio» o declaraciones de personas;



je) toca izar e identificw persona»;

(f) reaüzw Irapecrjone* o exámenes;

(g) poner a tas personas a dbposidón pera que presten testimonio o ayuden en tas 
Investigaciones;

(h) trastadar a personas bajo custodia para que presten testimonio o ayuden en las 
investigaciones;

(í) llevar a cabo la investigación y verificación de la información relativa a k» bienes y 
cuantas financiera* Involucrada» en to* procedimiento»;

0) realizar búsqueda» de personas, articulo», res ¡démete* y otro» lugar»» relacionados;

(k) llevar s cabo el «aliado, la incautación y la congelación de toa bienes involucrados 
en el procedimiento;

(l) disponer del producto del delito y demás bienes involucrado» en el procedimiento;

(m) notificar los resultado# del proceso penal y proporcionar antecedentes penales;

(n) intercambiar información aobr* la legislación; y

(o) cualquier otra forma de asistencia que no sea contraria a la legislación de la Parte 
Requerida,

3. El presenta Tratado solo *e apicaré a la asistencia jurídica mutua entre las Partes.

Articulo 2

Canales de comunicación

1. A los efecto» del presente Tratado, las Partes s* comunicarán entre s! para 
asuntos relacionado* con la «olicitud y asistencia mutuas mediante las Autoridades 
designadas por iaa rmmas, a menos que el presente Tratado establezca io contrario.

2. Las Autoridades designadas a iaa que se hace referencia en el Párrafo 1 de este 
Articulo serán el Ministerio de Educación y Cultura de le Oriental del Uruguay y el
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Ministerio de Justicia de la Repúbfcs Popular China.

3. En caso de que cuaiouiena de les Partee cambie su Autoridad designada, 
informará a la otra Parte «odre dicho cambio por la vía diptomóüc*.

Artículo 3

Limitadora* en Ja asi* tañe la

1. La Parte Requerida podrá negarse a prestar asistencia en cualquiera de las 

siguientes circunstancias:

(a) la solicitud se refiera a una conducta que no constituiría un delito según la 

legislación de la Parte Requerida; No obstante, de estimarlo necesario, la Parte Requerida 
podrá prestar as ¡«tarda, en la medida en que decida hacerlo a su discreción, 

Independientemente da que la conducta esté o no tipificada como deSto según la legislación 

de a Parta Requerida;

(b) la Parte Requerida considera que la solicitud se refiere a un delío político excepto
un delito d» terrorismo o un do&to que no so considera un dsírto político sn virtud ds ningún 
convenio Internacional en el que Bembos Estados eean Partes;

(c) la solicitud se refiera a un delito que constituya un delito pura menta militar.

(d) existen motivos sustanciales pera que la Parts Requerida crea que la solicitud se 
ha realizado con *1 propósito de investigar, procesar o someter s procedimiento judicial a 
una persona debido a su raza, sexo, religión, nadonaBdad, opiniones políticas o Identidad, o 
qu# la persona puede ser objeto de trato injusto por cualquiera de «tas razones;

{•) le Parto Requerida está en proceso o ha concluido un procedimiento penal o ya ha 
dictado una sentencia definitiva contra la misma persona sobre los miamos hechos a los que 
se hace referencia en la solicitud, o el detto ya no podría ser proaossdo debido al transcurso 
del tiempo;

(f) la Parts Requerida considera que la ejecución ds la solicitud perjudicaría su



soberanía, seguridad, orden público o intereses públicos, o contravendría los principios 

fundamentales de su legislación; y

(g) la Parta Requerida considera que la asistencia solicitada caraca de conexión 
sustancial con el caso.

2. La Parte Requerida puede poeponer la prestación de «sistande al la ejecución de 
una solicitud Interfiriera con una investigación en curso, un procesamiento o un
procedimiento judicial de otros casos penales en la Parte Requerida.

3. Antes de rechazar une solicitud o posponer su ejeojoón, la Parte Requerida 
considerará si se puede otorgar asisten©* sujete a les condiciones que considere 

necesarias. Si la Parte Requirente acepte te asistencia atóate S ««tas condiciones, deberá 
oumpiír con tes misma».

4. SI la Parte Requerida rechaza o pospone te prestación de asistencia, informará a la 
Parte Requirente de las razones de la negativa o el aplazamiento.

Artículo 4

Forma y oorttankfc de ím sollcltudss

1. Una sdtilud da asistencia se hará por escrito y contará con te firma o seHo de la 

Autoridad designada de te Parte Requirente. En situaciones urgentes, te Parte Requirente 
podrá hacer una solicitud de otras forman que sean sceptabtes para te Parte Requerida, 
como correo electrónico, y la Parte Requirente confirmará la solicitud por escrito a la 

brevedad posible después de recibirla.

2. Une solicitud de esistencte Incluirá lo siguiente:

(a) el nombre de te autoridad competente que lleva •  cebo te Investigación, el 
procesamiento u otros procedimientos (tonales a ios que refiere te solicitud;

(b) una descripción de te naturaleza de cualquier caso al que refiera la solicitud, la
información básica acore cualquier persona involucraos en « caso y ios hechos relativos a
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cualquier delito oomotido;

(c) la* disposicions* da ta tey apücabte* «I caso al que reitera ta soüdtud;

(d) una descripción cíe la asistencia soüctada, sus propósitos y au relevancia para el 

caso;y

(a) cualquier plazo dentro del cual me moüdka «1 oumpSmionto d* le eofcltud.

3. En la medida de lo necesario y posfeia, un* soldtud de Mbtencte también incluirá lo 
siguiente:

(a) el nombre, sexo, dirección de residencia, identidad • información da contado de 

cualquier persona de la que se «oferten pruabes, otra Información y materiales que puedan 

ayudar a identificar a esa persona, y loe derecho» y obligaciones pertinentes de k» que se 
Informará a esa persona;

(b) una lista de preguntas que sa le harán a la persona de quien se requiere testimonio;

(c) e l nom bre o la designación de te persona que debe ser notificada, la dirección para 

la notificación de documento», la información sobra te vinculación de esa persona con el 

procedimiento y lo» derecho» y oblgadons» pertinentes de lo» que sa deberá informar a esa 
persona;

(d) ef nombre, sexo, dirección de residencia, identidad • información de contacto y, 
cuando owrasponda, Ib* caractoristic** d» la apariencia (Talca y mi comportamiento da 
cualquier persona qua se Intenta ¡oca¡izar o identificar, y otra información y materiales qu8 

puedan ayudar a localzar o identificar a la persona;

(•) una descripción Oei objeto a inspeccionar, examinar o avaluar,

(0 una descripción dei objeto a ser investigado, buscado, asilado, incautado o 
congelado;

(g) infamación especifica sobre los documentos, registros, datos electrónicos y 
artículos que deben obtenerse;

(h) una descripción de cualquier procedimiento partiaiiar que sá 'dór Ir en la
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(t) una descripción dat requisito de confidencialidad y fos motivo*;

(j) información sobre Isa hdemnteaoones a las que tendré derecho una persona invitada 
a comparecer en la Parte Requirente para prestar testimonio o ayudar en la investigación;

(k) cualquier otra Wcxmadón que pueda facilitar la ejecución da la solicitud.

4. Si la Parta Requerida considere que le forma y tá contenido da la sofdtud no 
cumplen con sus requisito*, pueda softdtar información adlofonal o solicitar a la Parte 

Requirente que vuefva a presentar su soldtud.

A rtícu lo  5 

Idioma

Las aolidtude» y los documentos justificativo* presentado* d* conformidad con et 
presente Tratado irán aoompaftado* de una traducción ai idioma de te Parte Requerida, 

salvo que tes Partes hayan acordado otra cosa.

Articulo 6

Ejecución de solicitud®»

1. La Parte Requerida ejecutará une eofcffud de estetenda de acuerdo con su 
legislación.

2. En te medida en que no sea contrario a lo* principios fundamentales de su 
legistedón, la Parta Requerida podrá ejecutar la sofidtud de asistenda en la forma solíala da 
por la Parta Requirente,

3. La Parte Requerida informaré sin demora a ia Parta Requirente sobre el resultado de 
te ejecución da te solicitud Si no se puede prestar ia wisteoan solicitada, te Parta Requerida 

informará prontamente a te Parte Requirente de ios motivos,
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cuto 7

Confktooctellcted y flmJtucíón de uso

1. En te medida en que no sea contrario a los principios fundamentales de su 
legislación, la Parta Requerida mantendrá la confidencialidad de una solicitud, Incluso de su 
contenido, bs documentos de respaldo y cualquier acción tomada de acuerdo con la 

8oiatud, lias! fo solicita la Parte Requirenta. Si fuera imposible tramitar (a so&dtud sin violar 
la confidencialidad solicitada, la Parte Requenoa lo informara a ¡a Parte Raquirente, que 

decidirá entonces sobre la conveniencia de tramitar la so&átud.

2. La Parte Requlrente mantendrá la cortfidenctekted d« loa material» probatorios

proporcionado* por la Parte Requerida, si asilo solicita te Parte Requerida, o ut* izará dichos 

materiales probatorio* soto en tos términos y condiciones (sspedftcados por 1a Parte 

Requerida,

3. La Parte Requlmnte no utilizará ningún material probatorio obtenido en virtud de este 
Tratado con ningún propósito que no sea ti caso Indicado en te solicitud sin e! 

consentimiento previo de la Parta Requerida.

i

Artículos

Notificación do documento*

1, La Parte Raquirida deberá, de conformidad con su legislación y previa solicitud, 
efectuar la notificación de los documento* que sean transmitidos por la Parta Requirente. 

Sin embargo, la Parte Requerida no estará obligada a efectuar la notificación de un 
documento que requiere que cualquiera de *u» ciudadano» sea Interrogado o comparezca

ante el tribunal como acusado.

2. Una vez efectuada te notificación, .te Parta Requerida proporcionaré a la Parta 
Requirenta una pruebe de notificación que Hidicerá te fecha, el lugar y te forma de 

notificación, y estará firmada o sellada por la autoridad que notificó ei documento.
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Artículo 6

Toma de prueba»

1. La Parta Requerió» oeseci, oe conformwaci con sus leyes y previa aoifcJtud, tomar 

pojaba» y transmitirte» a te Parta Requlrente.

2. Cuando la aoítaftud »e refiera a la transmisión da dooumontoa o registro#, lo Porta 

Requerida podrá transmita copia» certificadas o fotocopias de bs mismo». Sin embargo, 

cuando la Parta RequJrenta exija explícitamente la transmisión de originales, la Parte 
Requerida deberá cumpSr con dicho requisito en la medida de b posible.

3. En la medida en qua no sea contrario a la legislación de la Parte Requerida, los 
documentos y demás material» que se transmitirán a la Parte Requirento d« conformidad 
con este Articulo, podrán proporcionarse en tes formas que aotidfe la Parte Requisante o ¡r
acompañado» de una certificación pera que »een edmi*ft>te* de acuerdo con le legislación

da la Parta Requlrente.

4. En la medida en que no sea contrario a su legislación, la Parte Requerida podrá 

permitir la presencia da las persona» especificadas en la eoSdtud durante tá ejecución de la 

solicitud y permitir que dichas persona» formulen pregunta», a travé» del personal da las 
autoridades competentes de te Parte Requerida, a la persona de quien se va a tomar 

testimonio. A tai efecto, te Parta Requerida Informará sin demora a la Parte Requlrente sobre 
la hora y «I lugar do la ojocucfón de la solicitud.

Articulólo

Disponibilidad de personas para prestar testimonio o ayudar an Investigación»* «n 

conferencio da video o de eudio.

1. En la medida en que no sea oontrario a su legislación, te Parte Requerida podrá, a 
.vJicitud de le Pede Requlrente. per** a dUpceidón ur> testigo o experto para que presta 

testimonio o ayude en te» bvestigacbne» por conferencia de video o de audb y podrá tener 
a su personal presenta en te conferencia.
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2. La» Parta» llegarán a un acuerdo sobre ¡as condicione» y procedimientos apScables 

a ts prestación de testimonio o a la asista ocia en investigaciones por conferencia de video o 
de eudto.

Articulo 11

Disponibilidad da pareoms para prestar testimonio o ayudar an las Investigadonos
en la Parts Requirente

1, La Parte Requerida deberá, a solicitud de la Parte Requirente, invitar a cualquier 

persone do ¡ntoré» ■  comparecer ante le» autoridad©# pertinente» en ol territorio do la Parte 

Requirente para prestar testimonio o ayudar en las investigaciones. La Parte Requirente 

Indicará los derecho* y oblgadona* de la persona, las medidas par» proteger a la persona y 
ios sube dios qua sa otorgarán a la panona. La Parta Requerida informará prontamente a la 

Parte Requirente sobra la respuesta da la persona

2. La Parta Requirente transmitirá una scüdtud de comparecencia de una persona 

para prestar testimonio o ayudar en las investigaciones en su taniorío no menos de sesenta 

días antes de la ODcnparecencte programada. La Parta Requerida podrá consentí un plazo 

manar en ceso de emergencia.

Artículo 12

Traslado d# personas bajo custodia 

para prestar testimonio o ayudar sn las Investigación**

1. La Parts Requerida podrá, a soidtud da la Parta Requirente, trasladar 

temporalmente a una persona detenida an tu territorio a la Parto Requirente para que preste
tas timón b o «yode en te» ¡rw&tógadorw&a, stempr* quo te persona a  trasladar sst lo



2. Sí la persona trasladada daba man tañerse bajo custodia según lo exijan isa leyes 
do b Porta Requerida, la Parta Requirente mantendrá ■  Mi persona bajo custodia.

3. La Parta Requlrante davotvará a la persona trasladada a te Parta Requerida tan 
pronto como aa cumpte oon la prestación da testimonio o la asistencia an las 
Investigaciones. En este sentido, no será necesaria una solicitud de extradición.

4, A los efectos del presente Artículo, la persona trasladada recibirá crédito sobre la 
sentencia Impuesta en la Parte Requerida por al periodo de tiempo cumplido bajo la 

custodia de la Parte Requirente.

1. Una persona a la que se le solicita que presta testimonio en virtud del presente 
Tratado podrá rehusarse a haoerio si te legislación da te Parte Requerida permite que la 

persona no presta testimonio en circunstancia* similares en los procedimientos Iniciados en 
la Par» Requerida.

2. Si una persona a la que se solicita que preste testimonio en virtud del presente 
Trotado redama un derectx» o privilegio do inmunidad pora prestar tostimonb en virtud de la 

legislación de te Parta Requirente, la Parte Requerida Informará a te Parta Requirente de la 

opinión de esa persona y exigirá a la Parte Requirente que presta testimonio da sí existe tal 
derecho o privilegio. Las pruebes aportadas por te Parta Requirente se considerarán 

pruebas suficientes de la existencia tía tal derecho o privilegio, •  manos que se disponga de 
pruebas explícitas en contrario.

Protección de testigos y sxpertos durante su estadía en la Parta Requlrante

1. Ningún testigo o experto que Segue ai territorio de la Parte Requirente en virtud do!

Articulo 13

Rehusarse a prestar testimonio

Articulo 14
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XV

presente Tratado estará sujeto a ningún procesamiento ni a ninguna otra restricción de la 

libertad personal por parte de la Parte Requlrente por ningún acto u omisión que preceda a 
ta entrada de esa perecna a su territorio, ni sea persone eetará obligada a prestar testimonio 

ni asistencia en ninguna Investigación, procesamiento ni procedimiento judicial que no sean 
aquello* a ba que se refiere la soiidtud, sin ei consentimianto previo de ta Pana Requenca y 

de esa persona.

2. t i  párrafo 1 del presento wíUujIo dejtuá de apteasrae *1 la persona a la que so refiere 

dicho párrafo ha permanecido en ei territorio da la Paria Requirenta quince días después de 

que se te haya notificado ofictolmerte que su presencia ya no es necesaria o, ti daapués de 
haberse ido, regresó voluntariamente. Sin embargo, esta periodo no incluirá el tiempo 

durante ei cual la persona no abandona el territorio de ta Parte Requlrente por razones 
ajenas a su voluntad.

3. Una persona que se niega a prestar testimonio o a ayudar en las Investigaciones de 
conformidad con los Articulo» 11 o 12 del presento Tratado no oslará sujeto o ninguna 

sanción ni a ninguna restricción obligatoria de la ibertad personal por dicha negativa.

En el curso de la ejecución da una solicitud da ssistorvda, la Parta Requerida 
proteger* lo* derecho® e interese» legitimo» da las personas da Inter*» y protegerá su 

información personal de ©cuerdo con su legislación.

Articulo 18

Investigación, búsqueda, sellado, Inoauteoión y oongeladón

1. La Parte Requerida deberá, en la medida en que su legislación to permita, ejecutar 

una solicitud de investigación. búsqueda, sellado, incautación y congelación de materiales.

Artículo 15

Protección de ta información personal
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artículos o activos probatorios.

2. La Parta Requerida deberá proporcionar a la Parte Requirente los resultados de la 

ejecución de la solicitud, incluidos los resultados de la investigación o búsqueda, el lugar y 

las circunstancias de salado, incautación o congelación, y la posterior custodia de dichos 
materiales, articuioe o activos.

3. La Parta Requerida podrí transmitir los materia Íes, artículo* o activos incautados a 
la Parta Requlrenta #1 la Parta Raqueen te acepta tas términos y condiciones para dicha 

transmisión propuestos por la Parte Requerida.

A eoikátud da la Parts Requerida, la Parts Requirente dcvotvará a la Parte Requerida, 
io antes postile, ios metedme* o articulo* procetonoa como loa ortgmatea oa los 
documentos o registros que le haya proporcionado esta última de conformidad con los 

Artículos 9 y 16 dei presente Tratado.

Artículo 1$

Producto* del dWto y otro* bkrm involucrados sn al procadímlanto

1. Anta la solicitud, la Parta Requerida i* «aforraré por do terminar *l el producto dei

delito y otros bienes Involucrados en el procedimiento se encuentran en su territorio y 

notificará los resultados a la Parte Requirente. Ai realizar la solicitud, la Parte Requirente 
notificaré a la Parte Requerida la* razones por la* que *e cree que dichos productos o 
bienes mencionados en esta párrafo #e encuentran en el territorio de la Parta Requerida.

2. Una vez que se encuentran los presuntos producto* dei delito y otros bienes 

involucrados en «I procedimiento de conformidad oon ®t párrafo 1 de este Articulo, la Parte 
Roqusrida, a solicitud de la Parto R̂ quirooto, torneé modidoe pora notar, inooutor, oongclar

Artículo 17

Devolución da mataría tes o articulo# probatorio»
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o confiscar dichos productos o btenas ds enormidad con su teoiatectóo.

3. A solicitud ds te Psrts Rsquirents, la Parts Requerida podrá, en la medida permitida 

por su legislación y un los término* y condidooes acordados por las Partes, devolver la
totalidad o parta da) producto de) delito y otras bienes involucrado* en el prnoedimiento, o el 

producto de ta venta ds dichos bienes a la Parte Requlnante.

4. Lea derechos e intereses legítimos de l« Parte Requerida y de cualquier tercero 
sobre dicho producto o propiedad se respetarán en te aplicación de este Articulo.

5, La Parte Requerida podrá deducir cuakjuter gesto razonable en el que se haya 
incurrido como resultado de la ejecución de una sofcátud de asistencia de la Parte 

Raquirento para confiscar o devolver el producto de! delito y otros bienes involucrados en el 
procedimiento.

0. En ©I caso de una solicitud de asistencia para confiscar o devoKw el producto del 
delito y otros bienes involucrados en el procedimiento, si une Parte solicito compartir dicho 

producto o bienes oon te otra Parte, las Partes podrán celebrar tes consultas que consideren 

apropiadas sobre los arreglos para ti reparto de dicho producto o bienes.

Artículo 19

Notificación de reautados de procedimientos en materia penal

La Parta Requlrento deberé, previa solicitud, informar a la Parte Requerida de loe 

resultados del proceso penal al que se refiere la solicitud de asistencia.

Si una persona está bajo investigación, procesamiento o procedimiento judicial en la 

Parte Requinente, la Parte Requerida proporcionará, previa soídtud, los antecedentes

Articulo 20

Provisión da antocedantaa poned**

penales de esa persona en la Parta Requerida.

E S  C O P IA  FIEL DEL ~0 & n r>



Artículo 21

Autenticación

A los efectos del presente Tratado, los documentos transmitidos de conformidad con 

el mismo no requerirán ninguna forma de autenticación.

1. La Parte Requerida asumirá el costo de la ejecución de una solicitud, pero la Parte 

Requirente asumirá k> siguiente;

(a) gastos para que las persona* viajen, permanezcan y salgan de la Parte Requerida
on virtud del Arttoulo 0 (-4) del prwunte Tratado;

(b) prestador»» para que las persona» viajen, permanezcan y salgan de la Parte 
Requimnte en virtud de he Articula* 11 o 12 del preeonta Tratado da acuerdo con la* 

normas o reglamento» del lugar donde se haya incurrido en dichas prestaciones;

(c) pastea por evalúa dones de expertos;

(d) gastos de traducción e interpretación; y

(a) qasto* que serán sufragado* por la Parte Requlrente en virtud del Artículo 18 del 

presente Tratado.

2. Previa solicitud, la Parte Recurrente deberá pagar por «detentado los gastos qu8 
deba asumir.

3. Si se pone cíe manifiesto que la ejecución de una solicitud requiere gastos 
extraordinarios, las Partes determinarán meefianta oonaulta lo» términos y condiciones bajo 
los cuales se puede ejecutar la solicitud.

Articulo 22

Gastos
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Artkxjlo23

Otras b *M * para te coopa ración

El presenta Tratado no Impedirá que cualquiera de lu  Partee preste asistencia a otra 
Parte de conformidad oon otros acuerdos Interna donatos aplcabtes o tu legislación. Las 
Partes también podrán prestar asistencia de acuerdo con cualquier otro arreglo, acuerdo o 

práctica.

Artículo 24

Solución de controversias

Cualquier disputa que «urja de la interpretación y aplicación óet presente Tratado se
*

resolverá mediante consulta por la vía diplomática si tas Autoridades designadas de las 
Partes no logran Segar a un acuerdo.

Articulo 23

Entrada en vigencia, modificación y terminación

1, Cada Parte informará a la otra mediante nota diplomática cuando se hayan tomado 
todas las medidas necesarias en virtud de su legislación para la m itrada en vigencia del 
presente Tratado. El presente Tratado entrará en vigencia el trigésimo día a partir de la fecha 

en que se reciba la última neta diplomática.

2. EJ presente Tratado podrá modificarse en cualquier momento mediante acuerdo 
escrito entre tas Parte», Cu siquier modificación de este tipo entrará en vigencia do acuerdo 
con el mismo procedimiento prescito mi el Párrafo 1 del presente Artículo y será parte 
integrante de este Tratado.

3. Cualquiera de tes Partes podrá terminar el presente Tratado en cualquier momento 

siempre que se io comunique por escrito a la otra Parte por la vía diplomática. La 

terminación surtirá efecto ciento ochenta días después de
4 j

^recepción  de la
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notificación. La terminación del presente Tratado no efootaró (ce procedimiento* iniciado* 

antes de la misma.

vigencia del miimo.

EN FE DE LO CUAL, estando quienes suscriben autorizados a estos efectos por sus 
respectivos Gobiernos, han firmado el presenta Tratado,

HECHO en dos originales del mismo tenor en Ük̂ yjj. el »  día de ¡v¡£ ítJaP  

(mes) ~v<>̂  (ario), en Idiomas español chino e inglés, tiendo todoe be textos 
Igualmente auténticos. En caso de cualquier divergencia en ia interpretación, prevalecerá el 

texto en inglés.

4. E l p r* * *n t»  Tratado m  ap ica  a cualqu 

en vigencia, incluso si ios actos u omisiones

pmsentsct» dispute da su entrada 
i ocurrieron antes de la entrada en

Por te Rapúb&a Oferta dsá LK«uay PcybFbpOfc&aPDpuferChra

E3 GOPIA Fm. DfJ "jl ,•



MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DEL INTERIOR 

MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURA

Montevideo, 1 2 SEP. 2025
Cúmplase, acúsese recibo, comuniqúese, publíquese e insértese en el Registro Nacional 

de Leyes y Decretos, la Ley por la que se aprueba el Tratado con la República Popular 

China sobre Asistencia Jurídica Mutua en Asuntos Penales.


